Foreign Language Association of Northern California

FLANC NEWSLETTER
Volume LIX, Number 1								

Spring 2012

FLANC Fall Conference!
October 26 & 27, 2012

San Francisco State University

F

LANC’s Executive Council hopes that you join
us for our members’ favorite FLANC event – the annual Fall
Conference. We are proud to provide you with the opportunity for a
unique learning experience at San
Francisco State Univeristy, on Friday
and Saturday. There will be practical
Workshops, excellent Interest Sessions, delicious food, great company,
and fantastic ideas for our teach-
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ing profession which
you will
be able to
share with
your students and
colleagues
the following Monday. Mark
the date on
your calendar, send in the registration form,
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Message

A

Happy New Year to all
FLANC members. As you
are aware as an experienced foreign language teacher,
students’ motivations to learn
foreign languages are diverse. The
old characterization of motivation in terms of instrumental vs.
integrative orientations may be too
static, restricted, or even obsolete,
but some may want to learn a second/foreign language so that they
can improve their career opportunities while others may simply
desire to learn more about their
ethnic backgrounds. And some
others may desire to play an active role in an increasingly global
culture and society. Whatever their
motivations are, as foreign language teachers, we should always
be ready to help them.
To begin with, I would like
to report that the FLANC WorkContinued on page 14
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Scenes from a 2011 Conference and Workshop!
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News from the Language Fronts
          Compiled by fz

Chinese
The
Chinese
Language
Teachers
Association
of California
(CLTAC) is
a nonpolitical, nonprofit
educational
and professional organization. The
mission of
CLTAC is to promote the study, teaching, and research
of the Chinese language and culture on all educational
levels; to provide a platform for Chinese instructors to
share and exchange teaching experience, ideas and information; to serve as a source for professional development and lifelong teaching; to enhance the quality
of Chinese language teaching at all levels; to provide a
network of support service to Chinese language teach-

ers; to enhance the awareness of the importance of the
Chinese language and culture.
CLTAC was established in early 1960s. Its current membership comprises approximately 400 K-16
Chinese language education professionals in California. In addition to other professional activities, CLTAC
organizes annually a Mandarin Speech Contest, a
Spring Conference, and a Fall Workshop.
The Spring Conference Organizing Committee
invites submission of proposals for 20-minute presentations in all areas of Chinese teaching and learning,
such as theories, methodologies and strategies, curricula, teaching materials, technology, acquisition,
Chinese linguistics, culture factors, AP Chinese, and
teaching credentials.
The CLTAC 2011 CLERC Award for Outstanding Contributions in Chinese Education, sponsored
by the Nanhai Chinese Language Education Research
Center (CLERC), is given to recognize outstanding
contributions by CLTAC members in promoting and
developing Chinese language and culture education in
California and beyond. The award consists of a
		
Continued on page 6

San Francisco Conference tidbits

For the Workshops and Interest Sessions in the Fall, let us know which of these you would
like us to present. A quick email to me at machetez@sbcglobal.net will do.
• Technology
• Reading

• AP preparation
• Target Languaging in the classroom

• Culture
• Assessment

Your suggestion(s): _____________________________________
Name(s)? _____________________________________________

Plan Early for an Eco Friendly
Conference Experience!
Think Green! • Take Public Transportation!
BART to Union Square, then Muni to Cal State San Francisco!
It will be a nice, scenic, environmentally friendly ride, much appreciated by
Mother Nature.
Drive with a friend, if you can’t go public. See you there!
Spring 2012
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Cecilia Ross Memorial Grant Award
In order to enrich their teaching of foreign language, all members of FLANC are encouraged to apply
for the Cecilia Ross Memorial Grant. The next Award
will be made in the June of 2012. A list of the criteria for
application is appended at the end of this article.
If we trace the history of the Foreign Language
Association of Northern California from its inception
up to the present, we find one name continually and
predominantly appearing on every page of that history.
That name is Cecilia Ross. In 1951, Cecilia and two colleagues founded the Foreign Language Association of
Northern California, to which she brilliantly and consistently contributed her talent, time and energy right up to
the day of her fatal accident in June 1989. Cecilia made
FLANC the effective and dynamic force it is today among
teachers of foreign languages in Northern California.
Her teaching, her research and her vigorous interest in
every aspect of foreign language curricula at every level
of instruction made Cecilia Ross an outstanding leader
in foreign language education, not only in the state of
California, but nationwide as well. Her years of selfless
devotion and service to students and colleagues revealed
how many great accomplishments one person can make
who has such a deep love and understanding of his or
her chosen profession. Among her many gifts, were her
ability to communicate her knowledge and love of the
learning and teaching of foreign languages are most to
be remembered and to be praised.
Cecilia Ross filled every office and served on
every committee with unstinting energy and devotion.
The excellence of the Newsletter is owed to her early
leadership as editor. Her editorials and articles, which
appeared in so many issues, are the highlight of numerous
years of this publication. Because of her vast and intimate
knowledge of every detail of the functions of FLANC,
she provided its Executive Council with guidance that
enabled its members to serve well the needs of fellow
teachers in the various language affiliates that make up
the membership of FLANC.
In honor of Cecilia and her many creative contributions to the growth and enhancement of foreign
language teaching and research in California, a Cecilia
Ross Memorial Grant was created by the FLANC Executive Board in 1989. Since the creation of the Award
twelve outstanding teachers have been chosen as recipients: 1990, Laurie Rodgers, Pacific Grove High; 1992,
Stephen Covey, Sunnyvale Middle School, Sunnyvale;
FLANC Newsletter

Criteria for Application
The person applying for this Grant must present the
following:
1. Be teaching a foreign language in K-12, College,       
    or University.
2. Be a paid-up member of FLANC for the current year   
    and the previous year.
3. Submit a description of the project for which the
    Grant will be used, e.g.,
      a) Provide for the improvement of language
           instruction in the classroom.
      b) Present a project which would enhance the
          cultural knowledge of students in the classroom.
      c) Present methodology for the improvement of    
          instruction.
      d)  Need to submit a budget
      e) What other funding will be asked for to com           plete this project?
4. Submit a letter of recommendation from a School    
    Administrator or the Department Chair.
5. Applications must be received by May 31, 2012.
Applications in duplicate are to be sent to:
        FLANC Cecilia Ross Memorial Grant Committee
        c/o Agnes Dimitriou
        Dwinelle Hall
        Department of Spanish and Portuguese, #2590
        University of California
        Berkeley, CA 94720
The Award is up to $1,500.
The Award Winners will be contacted by June 2012  
and announced at the FLANC Fall Conference.

1995, Wendy Ruebman, Albany High, Albany; 1996,
Anne McCormick, U.C. Berkeley, and Sheree Lin, Cal
State University of Hayward; 1997, Rebecca Shirah, Sacred Heart Cathedral Prep. of San Francisco; 1998, Lynda
Southwick, Mendocino College, Ukiah; 1999, Ignacio
González of Sacred Heart Cathedral Prep of San Francis4

Cecilia Ross Grant
co; 2001, Lois M. Moore, San Marin High School. For 2002, Adelaida Cortijo,
UCBerkeley, did a writing project for Spanish, and Martha Melara, Cathedral
Prep High School, San Francisco, did a presentation on integrating technology
in the FL curriculum. For 2003, Rakhel Villamil-Acera, U.C.Berkeley. For
the year 2004 there are two winners: Lynda Southwick, Mendocino College,
Ukiah, doing a project called “Bretagne Culture Capsule” and Dolores Isern,
U. C. Berkeley, doing “Aproximaciones hacia la enseñanza de la escritura: el
ensayo de exposición”. The most recent winner is Caroline Kreide, who teaches
at Merced Community College, and Susan Peña.
All these recipients prepared a project designed to enhance professional
growth, skills and knowledge in teaching languages and culture. Some projects
include technology, others art, customs, presentation of videos or slides. The
projects have varied from year to year and keep alive the wonderful spirit that
Cecilia Ross inspired to study and enrich foreign language teaching at all levels
from elementary through university. We urge teachers to apply for these funds
to keep this mission going and to honor Cecilia’s life purpose. They received
an award for a project which would help in their professional growth.
To keep alive the spirit of Cecilia Ross, especially to continue her inspiration
in furthering the enrichment of foreign language teaching, you are urged to apply for the Cecilia Ross
Memorial Grant created to honor a woman who was herself a great and talented teacher.

Application for the Cecilia Ross Memorial Grant
Name ___________________________________________
School ___________________________
Address _________________________________________
Address __________________________
_________________________________________		
__________________________
Name of Principal or Department Chair ______________________________________
Address (if different from above) ___________________________________________
Title of Project __________________________________________________________
Are you receiving any other funds for this project?
Yes______ No______
What are the dates for this project? Beginning_______ Ending_________
Additional materials needed for submission:
1. A letter of recommendation from a department head or principal, indicating your experience in
the classroom and a comment on the project itself.
2. A brief description of the project, limited to one page double spaced.
3. A commitment to present the project at our next FLANC conference after receiving the grant.
4. A curriculum vitae, no more than one page, showing your professional experience in the teaching
profession.
Spring 2012

Thank you for your application
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News from the Language Fronts
    Continued from page 3

certificate presented at the CLTAC annual meeting and
a culture and education tour to China fully sponsored
by CLERC. This year two recipients will be selected
among the qualified candidates.
Candidates for this
award shall be nominated
by other members of
CLTAC; self-nominations
will not be accepted.
Nomination documents
include a completed
Nomination Form of the
year together with a copy
of the nominee’s current
CV. Other supporting
documents are welcome
but not required. For
details please refer to the
“Guidelines for Nominations and Selection.”
		

Deutsch

May Ayim’s Legacy in World Language
Study, by Marion Gerlind. At last year’s FLANC Conference (2011) I had the pleasure to present a double
session on May Ayim (1960-1996), an extraordinary
Ghanaian-German poet, scholar, activist, and speech
therapist. Although Ayim was a prolific writer, she has
remained relatively unknown to many Germans and
teachers of German. However, her work should not be
confined to German studies and deserves to be brought
to a global public. I believe students of other world
languages will benefit greatly from Ayim’s writing.
She integrated poetry with cultural diversity and antiracism work, which stimulates students’ engagement
at middle, high school and college levels.
Some of Ayim’s poems have been translated
into English and Hindi but why stop there? Based on
the presentation at our FLANC sessions, I’d like to
introduce May Ayim and her critical contributions to
German language, literature, and culture. I’ll provide
examples of (the breadth of) her poetry in both German and English and give some suggestions for how
to use her work in teaching.
FLANC Newsletter

Ayim’s Diplomarbeit (thesis) “Afro-Deutsche.
Ihre Kultur- und Sozialgeschichte auf dem Hintergrund gesellschaftlicher Veränderungen” (“AfroGermans: Their Cultural and Social History on The
Background of Societal Change”) in 1986 was the
first scholarly work on Afro-German history
spanning the Middle Ages to the present. Her
thesis provided the foundation of the book
Farbe bekennen, published one year later. Farbe
bekennen was fundamental to the Black German
movement and has inspired work in Germany
and beyond its borders. Showing Our Colors, its
translation, has made this knowledge accessible
to English speaking audiences. Ayim was also a
co-founder of the Initiative Schwarze Deutsche
und Schwarze in Deutschland (Initiative of
Black Germans and Black People in Germany,
ISD).
		
Ayim was one of the first in the new
Afro-German movement who dared to publish her powerful and often intimate thoughts.
I want to focus here on her poetry, which has
reached an international audience. Her first collection
of poetry, blues in schwarz weiss (blues in black and
white), was published in 1995 and her second, nachtgesang (nightsong), in 1997, with poems she had left
behind. A translation of some of her poems, essays,
and conversations, entitled Blues in Black and White,
was published in the United States in 2003.
What makes Ayim’s poetry so different from
that of most other German poets? Her language
is accessible, not limited
El que
to those whom she called
“elite.” Much of Gerhabla dos
many’s institutionalized
lenguas
racism was intertwined
with her life, which she
vale por
made public through her
dos
poetry. In the book Farbe
bekennen (Showing Our
Colors), Ayim exposed
Adèle
German colonialism and
racism, which is still
Martínez
pervasive. Following
oral traditions, she per6

News from the Language Fronts
    

formed her poetry
without reading it.
She brought her verse
alive and engaged her
listeners’ senses. She
literally “painted” her
poems.
The following “nachtgesang”/
“nightsong” is an
example of Ayim’s
Wortmalereien (word
paintings), beautifully
spoken in the documentary Hoffnung
in Herz: Mündliche
May Ayim
Poesie – May Ayim
(Hope in My Heart: Oral Poetry– May Ayim), produced by Maria Binder and Dagmar Schultz in 1997.

ich spreche mit den blumen i talk to the flowers
ich lausche nicht mehr
auf ein zeichen von dir
hole deine briefe hervor
schaue deine bilder an
diskussionen mit dir 		
bis nach mitternacht 		
visionen zwischen uns
kinder lachen uns zu 		

i no longer listen
for a sign from you
take out your letters
look at your pictures
conversation with you
till midnight
visions between us
children smiling at us

ich mache die fenster weit auf i open the window wide
ich schnüre die schuhe fest zu i tie my shoes tight
ich nehme den hut		
i get my hat
ich träume nicht mehr
in einsame stunden 		
dein gesicht in die zeit
dein schatten ist nur 		
eine kalte gestalt 		

i no longer dream
in lonely hours
your face into time
your shadow is only
a cold figure

nachtgesang

nightsong

ich warte nicht mehr 		
auf die besseren zeiten

i no longer wait
for the better times

ich packe die erinnerung ein i pack the memories up
ich blase die kerze aus
i blow the candle out
ich öffne die tür 		
i open the door

silver stars upon it
hand in hand with you
along the river
trees right and left
desire in their branches
hope in my heart

ich warte nicht mehr 		
i no longer wait
auf die besseren zeiten
for the better times
ich gehe auf die straße hinaus i go out into the street
blütenduft auf der haut
scent of flowers on my skin
den schirm in der hand
umbrella in my hand
den fluß entlang 		
along the river

schwarzblauer himmel über uns

silbersterne dran 		
hand in hand mit dir 		
den fluß entlang		
bäume links und rechts
sehnsucht auf den ästen
hoffnung im herz		

midnight blue sky above us

ich räume mein zimmer auf i straighten up my room
ich zünde eine kerze an
i light a candle
ich male ein gedicht 		
i paint a poem
ich küsse mich 		
i no longer kiss my way
nicht mehr deinen körper entlang
down your body
durch deinen nabel hindurch through your navel
in deine träume hinein
into your dreams
meine liebe in deinem mund my love in your mouth
dein feuer in meinem schoß your fire in my lap
schweißperlen auf der haut pearls of sweat on my skin
ich ziehe mich ganz warm an i dress myself warmly
ich zeichne die lippen rot
i paint my lips red
Spring 2012

schwarzblauer himmel über mir

midnight blue sky above me

silbersterne dran 		
bäume 				
links und rechts 		
sehnsucht auf den ästen
hoffnung im herz		

silver stars upon it
trees
left and right
desire in their branches
hope in my heart

ich liebe dich 			
ich warte nicht mehr 		

i love you
i wait no longer

aus: may ayim. blues in schwarz weiss, S. 120-121
1992 May Ayim. Blues in Black and White, pp. 163-165
(Translation by Tina Campt)

		

Continued on page 12
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Gisèle Hart FLANC Membership Award
This
award was created to honor
Gisèle Hart for
her many years
of service to
FLANC. Mrs.
Hart, who had
been a truly
dedicated and
enthusiastic
French teacher
and longtime FLANC
Council member, made significant contributions to the field of foreign
language teaching. Gisèle also acted as our Exhibits
Chair for many years, building bridges with our publishing friends. As the Master Teacher of dozens of aspiring French teachers in the Bay Area, Mrs. Hart has been
greatly instrumental in the promotion of language learning for over thirty years.
It seems that half of the French teachers in
Northern California had Gisèle Hart as their master
teacher. I did, and I have always felt unbelievably lucky
to have had her as a guide into our profession. As a
nervous student teacher, I was immediately impressed by
her quiet, calm presence in the classroom, rather serious;
c’est-à-dire, there was never any question about who
was in charge. The second thing I noticed was her smile.
It lit up the room. It still does.
Gisèle and I have been friends since 1963. I was
around to help the Harts when they moved into their
Kensington house. I gave classes to their two young children. I had dinner at their kitchen table more times than I
can remember. I visited her mother in France. I took my
father and my children to their house, and, of course, I
went to many FLANC conferences with her.
Gisèle was born in Royat, a gracious spa outside
of Clermont Ferrand, France. She is the only child of a
U.S. father and a French mother. He was an Army corpsman working at a hotel-turned-hospital during WWI, and
they met at a July 14th bicultural dance. “Love at first
sight?” Gisèle does not know.
In 1919, Gisèle’s father (Charles Liff) was
discharged to the US but he returned to France to marry
his sweetheart and to live for the next 20 years in Royat,
working at a newspaper, living in a lovely home, becoming very français. Gisèle attended local schools, includFLANC Newsletter

ing un lycée pour jeunes filles (all lycées were unisex at
that time). “School was hell in France, so demanding.
Gloves and stockings were mandatory. Teachers were
demanding. I did not like Latin. I preferred literature.” In
1939, all changed when the Liffs moved to San Francisco. With WWII around them, Gisèle’s mother was afraid
for her husband who had never become a French citizen.
At 19, Gisèle entered UC Berkeley as a Junior
(so much for Breadth Requirements!). She adapted easily
to Cal, finding it not more demanding than the French
lycée. “It was such a relief that I didn’t have to take
gymnastique.” After graduating, she received a Masters
in French and then a Teaching Credential. “I learned
how to teach at Cal, how to shed that French arrogance. I
remember being asked in an upper division course, ‘How
can you explain the infinitive?’ I couldn’t explain it. I
had to learn how it is different than English.”
Meanwhile, both her parents found the move to
California very difficult. Her father worked for the Examiner while her mother was a cook for a prominent SF
family. Adjusting to a completely different culture was
not easy; then they ended up getting a divorce two years
after their arrival in the U.S.
In 1952, at the “old” age of 32, Gisèle married
Jim Hart, a doctor who ran a local pharmaceutical lab.
They had two children, Pirie, who lives in Seattle with
his wife and a daughter, and Michelle, who is a teacher
(surprise!) at El Cerrito High.
Gisèle started to teach in the Richmond School
District after receiving her credential: Longfellow, Portola Junior High (4 French teachers when she was there)
and El Cerrito High. “At first, I was much too strict. My
first class, in 1945, had 45 students. That was wartime.
I loosened a little bit when I had regular classes.” She
taught in the District until retirement in 1985.
For many years, Gisèle worked with the UC
Department of Education. Although she is reluctant to
be precise about the number of student teachers she
coached, she thinks she had 60 or more! “What the
student teachers did for me is that they kept me informed
of the new ideas that were going around. Many teachers
feel that student teachers are an imposition. I never felt
that way. They kept me up to date.”
Here are a few more Gisèle thoughts.
• Many French native speakers are lousy teachers.
The student teachers I had were horrible. They taught
the way they were taught. I learned quickly that that
didn’t work in US schools.
• I knew that I wanted to be a teacher when I was
8

GHFMAward: Three Years of Free FLANC Membership (2010-2013)
about 7 or 8. We had a piano and a young neighbor
wanted to learn how to play. I was so demanding that
I don’t think I taught her more than twice, but I liked
the bossy attitude.
• Cecilia Ross asked me to get involved in FLANC.
She knew I had two young children, so she was patient. I have enjoyed the camaraderie of working with
other teachers. FLANC’s people are charming, a word
I rarely use. What do we get out of it? Nothing, really,
except a lot of hard work. But it’s pleasant. Companionship. Camaraderie.
• Let’s get more French taught in the schools. Congratulations to all FLANC people for keeping up the
good work.

FLANC owes a huge thank you to Gisèle for
all of her years of service and for her inestimable contribution to the teaching of world languages. Merci.
Wendy Ruebman

GHFMA Awardees

2006 - María De Leo, Chabot College
2007 - Jennifer Fox, Sebastopol Independent Charter S.
2008 - Josephine Tsao
2009 - David Haupert
2010 - Dick Lai
2011 - Jing Wu, Eric Chen, and Ichun Chen
2012 - Your Colleague!
2013 - ?

Purpose of the Award:
To encourage beginning language teachers to devote themselves to the language teaching field.
Criteria for the Award: Current member of FLANC. Fewer than 3 years of teaching experience.
Application Procedure:
• Complete the award application – applications must have a signature from a school
principal or department chair verifying language teaching experience.
• Along with the application, send in a brief curriculum vitae.
• Applications must be received by November 30, 2012.
To be considered for the membership award, applicants must meet the following requirements:
• Must be a current member of FLANC and • Have fewer than 3 years of language teaching experience.
Last Name: ____________________________ First Name: _________________________________
Address: ______________________________________________________
City/State: _____________________________ Zip Code: _______________
Home Phone: _______________ Work Phone: ______________ Email: _______________________
Work Experience Verification
School: _______________________________________________________
Address: ______________________________________________________
City/State: _____________________________ Zip Code: ______________
Start Date: ______________________________
School Administrator:
____________________________________
						
Signature
				
____________________________________
_________________________
						
Print Name					
Title
Please mail this application to:
Marilyn Imes • FLANC Membership Award Committee • 990 61st. St. • Oakland, CA 94608
The winner of the award for 9/2012-8/2015 will be chosen by drawing at the December 2012 FLANC Executive
Council meeting. Thank you for your participation in FLANC activities!
Spring 2012

You may copy this application and share it with a colleague.
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NeaTeachBits
by fz

Distance Teaching via Skype - Have you ever
taught German to a student in Switzerland from you
home in San Jose? I now have an adult student near
Zurich whom I have recently begun tutoring twice a
week for an hour via Skype. His stated major goal is
do be able to speak reasonably fluently with his German-speaking neighbors and friends. He is a Canadian
who took a beginning level adult German class but
found it unsatisfying. So he looked for a tutor who
could tailor a learning program to his needs and desires and help him learn more efficiently and rapidly;
he stated that he could devote up to 10 hours a week in
lessons and preparing for the lessons. Through work
with him it is clear that he has a reasonable vocabulary
for his level, but he has a number of pronunciation
and grammar errors that significantly detract from the
quality of his oral work.
I have extensive learning materials online for
pronunciation and grammar - along with suggestions
for reading and listening - with explanatory materials
and exercises with answers that he studies between our
lessons. The lessons are conducted almost entirely in
German. During the lesson time I focus my questions
in such a way as to have him employ the material that
he has been studying. Initially, I want to verify his understanding of the structural changes that he needs to
make in his oral work both from a pronunciation and

from a grammatical standpoint. Shortly,
I will have him discuss elementary
readings where he will focus on content,
but will also be expected to use good
grammar and pronunciation. By adding
the element of content to his oral work, the use of correct grammar and pronunciation will not be his main
focus and will eventually become part of his everyday
usage.
We communicate via email for various administrative aspects of setting up our lesson times and
content. A few minutes after the end of the lesson is
also devoted to questions and administrative concerns.
We have found that PayPal seems to be the easiest
method of transferring the lesson payments.
This lesson structure seems to be quite effective and successful for a student who can learn on
his own with only guidance from the instructor. The
instructor would focus the lesson activities to develop
those areas on interest to the student whether it is to
become a better writer, reader, or speaker.
© Robert A. Morrey, Ph.D.
Retired High School German Teacher
San Jose, California

Over two decades teaching Spanish at the
middle and high school levels, I’ve heard my colleagues mirror my own complaints about the
lack of interest of today’s students, and the
difficulty of teaching a heterogeneous class of
unmotivated students, while meeting the requirements of a standards-driven curriculum.
If only we had appropriate materials that we
wouldn’t have to re-invent the course every
year…
That is what makes Español Santillana different! Unlike other didactic foreign
language programs, this is a character, not a
grammar driven product. A group of young
people, a lot like students set on an adventure
quest that takes them through different countries, and regions of Spanish-speaking countries. Español Santillana, hooks students by
making them a part of the quest. Through a
motivational story line, students get to pre-		
Happy FLANC lunchers at 2011’s Fall Conference
dict at the beginning which character will win,

FLANC Newsletter
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NeaTeachBits
by fz

vote for their favorites, and get to view at
the end if their predictions were correct or
not.
A lot like Amazing Race, the
popular television program, the students
are motivated by the different exotic
activities, intrinsically exciting, culturally embedded, and unique to the country
being studied. Because Grupo Santillana
boasts 21 offices worldwide and is the largest educational publisher in the Spanish-speaking world, each
activity, theme, and type of text is edited by our editor
in that particular country. This provides a high interest, low difficulty reading selection for each unit.
The cross-curricular standards in every unit,
and a very clear step by step Teacher’s Guide allow
the novice and experienced instructor to teach language, vocabulary, and grammar in authentic meaningful instruction, and truly fun contexts! The culminating activity, the Proyecto, re-teaches and enriches
previously taught vocabulary, grammar, and culture
for real communicative tasks!
In every lesson instruction is differentially
unique by language proficiency, multiple intelligences,
and special needs, providing practice in both the forms
and functions of language. Not as an after-thought at
the end of the chapter, but in every lesson. No longer
will teachers have to deal with unmotivated students,
hopping through hoops to meet the needs of their
students, and the requirements of a standards-driven
curriculum.
As we all know, there is no perfect textbook,
but for the experienced and novice, this is as good as
they come!
Ma. Elena Fernández-Messina
The FLANC Executive Board’s schedule for
the next few months. Want to join us? Let me know
•
•
•
•

March 10, 2012
April 14, 2012
May 12, 2012
June 9, 2012		

Chabot College
Sacred Heart Cathedral Prep
Berkeley City College
Francisco’s Residence

FLANC renews and expands its services Over the last decade, FLANC has expanded its service
Spring 2012

to members. Several years ago, FLANC
served us with a fall conference for
professional development. We mailed
out two 40plus-page Newsletters and a
couple brief announcements about activities. There was a poster contest at the
conference. There was the Cecilia Ross
grant, as well as the Gisele Hart memberships for new colleagues. FLANC
had suspended the spring workshops because expenses
exceeded the income several years in a row. FLANC
had placed a moratorium on grants to language affiliates for over a year. Times were tough.
Since those lean times, FLANC has put a lot of
work into renewing our service. We have created and
updated a web site and a yahoo-groups community to
enhance communication. The FLANC Facebook page
has opened up dialog within our community. We added
workshops to the Friday before the fall conference to
replace the spring workshops that had been suspended.
The Cecilia Ross grant and Gisele Hart awards continue to honor worthy applicants. The moratorium on
affiliate grants was ended, and we have been able to
honor their requests for up to $300 a year to support
their events. FLANC has donated several hundred
dollars for an institutional award to an outstanding
student at the educational sites that host our conference and workshops. FLANC received a generously
donation to establish the Catherine Wallace Essay
Contest for high
school students;
and the contest
has just begun
for spring 2012.
When the Southwest Conference
on Language
Teaching organization decided to
drop the publication of the
scholarly journal
‘Connections’,
our FLANC
Continues on
         page 13
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News from the Language Fronts
    Continues from page 7

Apart from discussing the content, rhythm, and tone of this poem (in all languages), students—in groups
or individually—can paint scenes from the poem, make a video clip or music that corresponds to the text. Tapping into the life experiences of students, they could be encouraged to share in small groups or as a partner exercise (in the target language) what they would do in a similar situation of waiting and no longer waiting. Another
suggestion is to ask students to imagine what would happen if the beloved person does re-appear and/or whether
they also have “hoffnung im herz”/”hope in [their] heart.” A class project could be that students write their own
poems and/or songs or create visual images (allowing students to borrow from “nachtgesang/”nightsong”),
thereby transforming the original poem into their own personal piece.
Furthermore, in the German language classroom, “nachtgesang” (“nightsong”) is a fantastic example
for the study of grammar topics. For instance, students can identify separable prefix verbs in context, such as
auf•räumen, an•zünden, hervor•holen etc., and their repetitions. Also, there are numerous two-way prepositions
in the poem. After the teacher explains when the Akkusativ or Dativ is used, students can analyze the usage of
either case in each instance. Finally, as Ayim did not use capitalization of nouns and punctuation in “nachtgesang,” students can employ their prior knowledge by capitalizing nouns and applying punctuation to the poem.
Ayim was born in Hamburg, Germany, as a daughter of a white German mother and a Ghanaian father.
As a baby, Ayim lived in a children’s home, was adopted in 1962 and grew up in a white foster family in Westphalia. She studied Psychology and Education at the University in Regensburg and moved to Berlin in 1984, her
main residence, while traveling and working internationally. In 1992, she adopted the name Ayim as a pen name
(formerly May Opitz). Her poems were often dialogues, sometimes with white Germans whom she mirrored and
gently critiqued. For example, in her poem “afro-deutsch I,” she mocked the everyday racism she encounters.
afro-deutsch I
Sie sind afro-deutsch?						
... ah, ich verstehe: afrikanisch und deutsch. 			
Ist ja ‘ne interessante Mischung! 				
Wissen Sie, manche, die denken ja immer noch, 		
die Mulatten, die würden’s nicht 				
so weit bringen 						
wie die Weißen 						

afro-german I
You’re Afro-German?
... oh, I see: African and German.
An interesting mixture, huh?
You know: there are people that still think
Mulattos won’t get
as far in life
as whites

Ich glaube das nicht. 						
Ich meine, bei entsprechender Erziehung …			
Sie haben ja echt Glück, daß Sie 				
hier aufgewachsen sind 					
Bei deutschen Eltern sogar. Schau an! 			

I don’t believe that.
I mean: given the same type of education…
You‘re pretty lucky you grew up here.
With German parents even. Think of that!
D’you want to go back some day, hm?

Wollen Sie denn mal zurück? 				
Wie, Sie waren noch nie in der Heimat vom Papa?		
Ist ja traurig ... Also, wenn Se mich fragen: 			
So ‘ne Herkunft, das prägt eben doch ganz schön. 		
Ich z.B., ich bin aus Westfalen, 				
und ich finde, 							
da gehör’ ich auch hin …					

D’you want to go back some day, hm?

What? You’ve never been in your Dad’s home country?

That’s so sad… Listen, if you ask me:

A person’s origin, see, really leaves quite a Mark

Take me, I’m from Westphalia,
and I feel
that’s where I belong…

Ach Menschenskind! Dat ganze Elend in der Welt!		
Oh boy! All the misery there is in the world!
						
Continued on page 20
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Continued from page 11
rescued it. We published two
journals. These are the highlights of FLANC’s return to
full service.
Of course, FLANC
marches on because of the support of members and the volunteer service of members on
the executive council. Please
renew your membership to
FLANC every year, or if possible, become a lifetime
member.
Please consider being a presenter at the fall
conference or being a workshop presenter. Please donate culturally related items for the silent auction. The
Bay Area is a great region for world language speakers
and education, be an active member of the community.
¡Adelante, sí se puede!
Ed Stering
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I’ve been using Google Voice in my classes for
speaking assessments. It’s great fun and students find
it useful!
Let’s see, I had them describe their house using
Google Voice after a lesson on the house and home.
In another class, we were doing fairy tales and I asked
them to call the GV number and tell me their favorite
story (1-2 minutes max). They seem to like it as long
as I don’t play the recordings in class! I can also give
them feedback on their recordings by texting them my
comments from the GV website.
I find it really helps me listen more closely to
their pronunciation than when we’re all together in
class. GV is VERY easy; just go to the website (must
have gmail account, I believe) and sign up for a number. If anyone has any questions, they may write to me
on this group!
Nina Tanti
     News on page 16
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President’s Message
Continued from page 1

shops and
Conference 2011
– Tweet in
Two Languages (or
Tweet in
Many Languages, in
fact) was a
great success. To
those who
attended
the conference, I
would like to say thank you. To the presenters, I would
like to say thank you very much for making preparations
for your presentations. We were very happy to have all
of you at the conference. And we were also happy to be
just in time for distributing Volume 5 of Connections,
the official journal of FLANC, to those who attended the
conference.
We were also glad to have our conference at
Berkeley City College (BCC), at which we have had our
conference for two consecutive years. BCC has great
facilities, and all presentations were given on its basement level. Unlike the 2010 conference, the lunch was
provided in a big conference room on the fourth floor
this time, but still, everything was compact and very convenient. At the 2010 conference I had the opportunity of
introducing Dr. Christa Jones, Vice President of BCC, to
conference attendees. This time I enjoyed the opportunity of meeting and introducing Dr. Betty Inclan, President
of BCC.
Many activities were organized to promote
cross-cultural understanding at the FLANC Conference.
One of them was a live lecture-demonstration of flower
arrangement entitled “The Odyssey of Ikenobo Ikebana:
550 Years” by Ms. Nobu Kurashige, Head Ikenobo
Professor and Managing Director of Ikenobo Ikebana,
North America. Incidentally, ikebana means “live-flower
arrangement” in Japanese, and Ms. Kurashige’s ikebana
demonstration illustrated the dazzling beauty of flowers as interpreted in this art form for over 500 years. We
felt, at the time of the conference, that it might be a good
idea to ask Ms. Kurashige to write a short article on her
FLANC Newsletter

thoughts about cross-cultural understanding through
flower arrangements for Connections.
I would also like to report my continued participation in the American Council on the Teaching of
Foreign Languages (ACTFL) Convention, which, held
on November 18-20 at the Colorado Convention Center,
Denver, Colorado, hosted more than 6,500 language
teachers and administrators and offered more than 600
program sessions and workshops, as well as over 225
exhibits. It was very nice to meet and talk with Ms. Edith
Beard Brady, World Languages Specialist of Heinle/Cengage Learning (note that Cengage Learning has been a
continued supporter of FLANC).
In addition to the excitement surrounding the
ACTFL Convention (which I will later describe in
detail), my trip to Denver turned out to be a memorable
journey because it gave me a chance to reminisce my
cross-country travel in my youthful days. More than
thirty years ago when I was a 21-year-old college senior, a friend of mine and I travelled across the United
States by Greyhound bus. We started our journey from
Los Angeles early August, and we visited many places
including Washington DC, New York City, and Niagara
Falls. We then visited Toronto, travelled back to the West
Coast through Canada by train, and finally arrived in San
Francisco in early September.
Earlier in that trip, we travelled from Salt Lake
City to Denver. When we arrived in Denver, my backpack, which should have been stored underneath in the
baggage compartment, was missing. I was stunned when
I was told at the Denver Greyhound bus terminal (which
was not very clean, typical of downtown bus terminals in
those days) that my backpack must have gone to Omaha,
Nebraska, and it would take at least a couple of days
for me to get it back! While waiting for my backpack to
be sent back to Denver, I spent my time visiting
nearby places including Red Rocks Amphitheatre. I saw
large, tilted, disc-shaped rocks there, but at that time, I,
a naïve young man, was so concerned about my backpack (which had virtually everything) that I could hardly
enjoy the natural wonder! This unfortunate incident gave
me some trepidation about visiting the Mile High City.
More than three decades had passed since then, and this
was the very first time for me to visit the Mile High City!
This time, once again, I went to Red Rocks, which made
me feel reminiscent or even nostalgic, and this time I 		
		
Continued on page 23
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                 FLANC thanks the following contributors to the
Scholarship Fund, Norman Litz Award and to the Cecilia Ross Grant
AATG
Alfred F. Alberico
Jacquie Anderson
Americal Systems Inc.
Anita Aileen Axt
Margaret Azevedo
Carolyn Bradish-Bareilles
Danielle S. Brown
Gustavo Calderón
Jeff M. Caldwell
.Marie Louise Castillo
Deborah Choi
Edith F. Croft
Agnes Dimitriou
Ursula A. Dinter
Yvette M. Fallandy

Catherine Feucht
Mabel M. Goodale
Nancy Goodner
Susan Harvey
Jennifer A. Henson
Keiko Hiramoto Hess
Mari Houssni-Adler
María J. Huber
Marilyn M. Imes
Cindy Jackson
Rosemary Jiménez-Curós
Micheline Le Gall
Dorothy Lee
Jamin Neil Lynch
Flavia Lorega

FLANC wishes to express
our special thanks to those
listed here who have contributed to the FLANC
Scholarship Fund, the
Norman Litz Award, and to
the Cecilia Ross Memorial
Grant. We really appreciate
all these donations.
If you would like
to contribute to either or
both of these funds, simply
mark Cecilia Ross Grant
or Scholarship Fund and
put the donation amount on
the Dues Form Line along
with your fees for registration, dues, etc.
These donations
allow FLANC to continue
our scholarship and grant
awards programs.
¡Gracias mil!
Spring 2012

Albert H. Lozano
Angèle Krug
Helga P. Marshall
Donald Mastronarde
Carmel A. McDonnell
Patty Michiels
Paco Montfort
Helen E. Moritz
Atsuko Morse
Virginia Murillo
Diane W. Musgrave
Kirsti Nicholas
Patricia A. O’Reilly
Angèle Pastore
Gloria Payette
John Petrovsky

Flora Praszker
Julian F. Randolph
Wendy W. Ruebman
Francine G. Shirvani
Bill Southwick
Carol Sparks
María Tamariz
Carol Trapp
Vincenzo P. & Jane Traversa
.Jean-Paul & Sara Trélaün
Carmel Turek
Marie G. Tuttle
Maureen Wesolowski
Christina S. T. Wu Yee
Zermeño Family

THANKS!
FLANC thanks all our volunteers who have helped out with our
programs! It is with all your help that we are able to keep
promoting language study of all the languages in our schools.

A winning 2011 poster
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Strengthening Professional Development of Language
Teachers Foreign language teachers are always looking
for new and better ways
to help students develop
language proficiency.
Many teacher education
programs offer only one
course on foreign language teaching methodology. State
teacher certification requirements take precedence
and often leave little room for pedagogy
courses specific to foreign languages. In
many graduate education programs, such
as MAT programs, students do not have
the opportunity to take courses that continue their own language development
while completing a teacher certification program.
State and national language associations, such
as FLANC, make a valiant effort to fill this gap, offering conferences, workshops, and many other opportunities for teachers. In southern Oregon, recognizing the ongoing need for maintaining and improving
language and pedagogy skills, a group of high school
and university language teachers bonded together to
create a new program focusing on the needs of high
school language teachers. The result was the highly
successful Southern Oregon University (SOU) Summer Language Institute
(SLI). The SLI for Spanish
students started in 2006.
This year SOU is launching a new program for
French teachers, modeled
after the Spanish program.
Both programs provide
an in country immersion
experience: the Spanish
program in Guanajuato,
Mexico, and the French
program in Angers, France.
FLANC Newsletter

The programs target certified teachers who want to
enhance their language proficiency, broaden their
cultural knowledge, and become better teachers by
gaining a broader understanding of second language
acquisition and methodologies. Participants earn
graduate credit, and have the opportunity to complete
a Master’s degree in French Language Teaching or
Spanish Language Teaching over three summers.
The programs are offered in the summer, and
draw on faculty from various universities. In addition
to teachers from the host campuses, the Universidad
de Guanajuato, and the Université Catholique de
l’Ouest, faculty teaching in the program come from
thirteen different states and nearly
twenty institutions. This diversity
allows faculty to focus on their area
of expertise, and to design courses
specifically for the program.
The program has a unique curriculum design. Students take core
courses in second language acquisition, teaching for proficiency, second
language assessment, and technology for the foreign
language classroom. Participants also take courses
focusing on developing their own knowledge and
understanding of culture and language. These courses
are accompanied by hands-on pedagogical courses that
help participants learn how to teach that knowledge
in the classroom. For example, this coming summer
in the French Summer Language Institute, a course
on French Heritage Cinema will be accompanied by
a pedagogy course on teaching with film and video,
in which participants will learn how to develop units
around a feature film or a film clip that include an
array of in-class listening, speaking, reading, writing,
and culture activities, via individual, paired, small
group and whole class involvement. The film pedagogy course will be taught by Lauren Schaffer, who has
over 20 years experience teaching French at the high
school and elementary level.
Southern Oregon University is just one of
several institutions helping teachers take advantage of
significant developments in second language education. As one SOU program participant said, “I have
just spent the most amazing three weeks of my life . . .
at SOU’s summer institute. . . What I learned this sum-
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Continued from previous page

mer has forever changed the way I teach.”
Daniel Morris
Professor of French at Southern Oregon University
and Director of SOU’s French Summer Language
Institute. For more information about the SOU programs, go to http://www.sou.edu/summerlanguageinstitute/ or http://www.sou.edu/summerlanguageinstitute/french.
CCIE is proud to announce the March
2012 CCIE-Updates Newsletter
http://www.ccieworld.org/newsletters.htm
Special Announcements
1) Diversity Abroad Student Scholarship Competition
2) Council on International Education Exchange Faculty Development Seminars
3) GoAbroad Innovation Awards 2012
4) IIE White Paper: International Education as an
Institutional Priority: How can Trustees help make
“International” a part of everyone’s education
5) Please remember to place CCIE in your Budget for
2012-2013.
Keep Your Language Program Growing
Strong!  Add a Language Lab! - Stop the complaining. Yes, class sizes are growing and the focus of
language learning is changing. That is a fact, so what
can we do to save our language programs and guarantee student success? Over my 33 years of teaching experience, I have had to deal with these changes
too. How can we offer individual attention, ensure
that each student will actively participate, guarantee
students will communicate with each other, present information to classmates, respond to real life situations,
and more? How can we engage our students 100% of
the class time? How can we teach two levels in one
back-to-back class? The answer is the language lab.
It has always been there, but now, due to changing
needs it is more viable than ever. In the lab environment, each student or group of students can have the
teacher’s attention. In the lab, students can respond to
oral, video and written presentations and share their
responses with others. In the lab we can split our third
and fourth year classes with a click and teach them
simultaneously but at different levels and with different materials. This is the reality of teaching in today’s
Spring 2012

language labs. This is what can
help teachers teach and students
learn. Let’s take a closer look
at what the SANS Sony VirtuosoTM and Soloist® software
can do to enhance and save our
language programs.
First, I want to identify some basic teaching needs
before looking at student learning tools. What are our
needs? 1) We need to provide individual and group
assistance. In the lab, we can easily monitor students
and conduct private conversations with individuals
or groups. Students aren’t on the “spot”, or embarrassed to ask questions in front of their peers. We can
help keep our students in their comfort zone so they
concentrate on learning. 2) We need effective and efficient ways to group and pair our students. In the lab
teachers can select partners or set them randomly, and
better still, select some and allow the rest to partner
randomly. This is great when you only have a few
students you are interested in connecting or separating.
How much time is wasted in the classroom moving
desks and finding a partner for the timid student that
didn’t get one? How do you isolate groups and monitor each when room parameters don’t allow isolation?
In the lab, all of this is done with a click of the mouse.
3) As teachers, we need to differentiate our instruction.
If we can’t separate our students into two, three, or
more ability groups and conduct level specific lessons
with each simultaneously, how can we say that we are
differentiating instruction? In the lab, this is not an
issue. Students can easily be achieving similar objectives through different activities all at the same time.
Lastly, 4) We have to be able to easily assess individual oral proficiency
and provide appropriate
feedback. In order to
evaluate our teaching
and our students’ learning we need appropriate
assessment tools. The
Sony VirtuosoTM has
many ways of evaluating
students’ oral and writing
proficiency. The ‘insert
     Continued on page 34   
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FLANC Salutes its
Retired Members!
Alfred F. Alberico
Jacquie Anderson
Marie Louise Ardini
Joanne Argyres
Alice Barholomew
Lorraine Bassadonne

Marilyn M. Imes
Lynn Kennedy
Cheryl Kuhlman
Dorothy Lee
Rose Leonardini
Flavia R. Lorega

Mary Ann Brewster

Helga Marshall
Virginia Murillo

José S. Cerrudo
Cloudman Yun Han
Chou

Diane Musgrave
Michael J. Mouat
Maurice A. O’Meara

Yole Correa-Zoli
Janice Costella
Betty Crenshaw
Edith Fries Croft
Jonaca Discoll
Cynthia A. Earl
Kathy Failing
Yvette Fallandy
Dwaine A. Fields
José A. Flores
Karuko Geis
Mabel M. Goodale
Susan Harvey
Marylou Herrera
Yvette Hong Yang
María J. Huber

Susan Petit
Earl F. Pimentel
John R. Petrovsky
Julian F. Randolph
Walter Rex
Livia Rosman
Carmen Scholis
Carol L. Sparks

News From the Poster Front
At our FLANC Confere
FLANC 2011, our theme was “Tweet
in Two Languages”
As always our poster contest
entrants showed great talent and originality with the theme “Tweet in Two
Languages.” The posters graced the walls of the foyer
of Berkeley City College where our FLANC members
could gaze on them while nibbling on breakfast treats.
We hope to see many more entrants next year
inspired by our 2012 theme: “Languages are the
Golden Gate to Culture”. Remember FLANC gives
$50.00 prizes and one Judges’ Grand Prize of $100.00.
This year’s winners are from Albany High
School, Albany (teacher Pamela Lim-McAlister) and
Lowell High of San Francisco (teacher, Naomi Okada).
We are most appreciative of the time that
Pamela Lim McAlister and Naomi Okada gave their
students to work on these colorful posters, giving
FLANC members the pleasure of seeing some great
artwork. We hope more teachers will motivate their
students to show their artistic as well as linguistic side.

Pierrette Spetz  
Sandra Sung
Carol Trapp
Kathleen Trenchard
Joyce Weiss
Cynthia Won
Haruko Yagi
Catherine Yen

Send FLANC your
Retired Dues
to be included above.

If your name is not here, send your
Retired Membership dues
FLANC Newsletter

Our Poster Queen hard at work!
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Theme			

			
When
Where 		
Eligibility		
			
Prizes 		
Size

     POSTER

CONTEST - 2012
Languages are the Golden Gate
to Culture		

2012 FLANC Fall Conference -- October 26-27, 2012
San Francisco State University
Language students whose sponsoring teacher
is a member of FLANC
Certificates and $25 Cash awards
18” x 24” (no exceptions)

General Instructions
The number of posters is limited to 7 (seven) per school. Print on the back of the poster the
student’s name, language, level, school, and the teacher’s name. Posters must be submit-		
ted to the Registration Table by 9:00 a.m.
FLANC reserves the right to reproduce any posters.
Winning Categories
• Most colorful
• Most amusing idea
• Most original idea

• Most relevant to the theme
• Best graphic design
• Elementary School
• Grand Prize

Questions?  Please call Liz Barthe at 650.343.3631, ext 3631 or at lizbarthe@hotmail.com
       Winners of FLANC’S 2011
Poster Contest Theme
Tweet in Two Languages
Seiji Van Bronkhurst,
Lowell High School
“Most Relevant to the Theme”
Jenny Lu and Debbie Lum, Lowell High School
“Most Amusing”

Languages are
the
Golden Gate
to Culture

Tina Pang and Angel Liang, Lowell High School
“Best Graphic Technique”
Rose Dodgen and Dylan Westover, Lowell School 		
“Most Original Idea”
Megan Tsai and Anna Huang, Lowell High School 		
“Most Colorful”
Grand Prize Winners
Megan Tsai and Anna Huang,
		
Lowell High School
			
received $100.00.

Liz Barthe
Poster Contest Chair

Spring 2012
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News from the Language Fronts
    Continúa de la página 12

Sei’n Se froh, 							
daß Se nich im Busch geblieben sind. 			
Da wär’n Se heute nich so weit!				

Be glad
You didn’t stay in the bush.
You wouldn’t be where you are today!

Ich meine, Sie sind ja wirklich ein 				
intelligentes Mädchen. 					
Wenn Se fleißig sind mit Studieren, 				
können Se ja Ihren Leuten 					
in Afrika helfen: Dafür 					
sind Sie doch prädestiniert, 					
auf Sie hör’n die doch bestimmt, 				
während unsereins - 						
ist ja so ‘n Kulturgefälle …					
Wie meinen Sie das? Hier was machen. 			
Was woll’n Se denn hier schon machen? 			
Ok., ok., es ist nicht alles eitel Sonnenschein. 		
Aber ich finde, jeder sollte erstmal 				
vor seiner eigenen Tür fegen! 				

I mean, you’re really an intelligent girl,
you know.

If you work hard at your studies,
you can help your people in Africa, see:
That’s
What you’re predestined to do,
I’m sure they’ll listen to you,
while people Iike us –
there’s such a difference in cultural levels…
What do you mean, do something here? What
On earth would you want to do here?
Okay, okay, so it’s not all sunshine and roses.
But I think everybody should put their own
house in order first!

aus: may ayim. blues in schwarz weiss, S. 18-19
1985 May Ayim. Blues in Black and White, pp.14-15 (Translation by Ilse Müller)

Ayim stressed that her humor had saved her. What else sustained her in a racist society like Germany?
She loved her mother tongue, as biased and hostile as it is toward People of Color. She masterfully turned the
tables, swung her pen as a sword, her humor as a shield, weighed every letter of the alphabet carefully, decided
when to mold or discard it.
In the world language classroom, there are innumerable ways to teach Ayim’s work. For instance, the
teacher can ask students what they know about hybrid identities, such as Afro-German, and discuss this concept
in the target language and/or in English. In the San Francisco Bay Area, it is likely that many students are familiar with and can relate to Ayim’s struggles. Students can work in teams/pairs and create a dialogue, imagining
what Ayim is saying in response. “Afro-deutsch I” also gives students an opportunity to reflect on the tone of

voice of the speaker, her/his assumptions and prejudices. Students can read the poem out loud according to their
understanding of the dialogue. As an assignment, students can present a similar dialogue, possibly reflecting on
an experience their own, in multi media, e.g. as spoken word, essay, skit, slide show, drama, cabaret, talk show,
or short film. I would suggest giving students guidelines for appropriate language use.
After meeting Audre Lorde and other Afro-Germans, Ayim found herself not so isolated anymore. The
Afro-German movement was growing and then—the wall came down. Her experience after November 1989 she
described vividly in the poem “deutschland im herbst” (“autumn in germany”) as well as in an interview in the
documentary Hoffnung in Herz (Hope in My Heart).

Figura textil representa árbol...cinto mapuche llamado ‘ñimintrarüwe’ (‘temu,’ árbol ‘Temu divaricatum’).

FLANC Newsletter
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News from the Language Fronts
deutschland im herbst

autumn in germany

es ist nicht wahr 		
daß es nicht wahr ist		
so war es 			
erst zuerst dann wieder

it is not true
that it is not true
that’s how it was

so ist es 			

that’s how it is

first at first and then again

kristallnacht: 			
“kristallnacht “:
im november 1938 		
in november 1938
zerklirrten zuerst 		
first shattered
fensterscheiben 		
were windowpanes
dann 				
then
wieder und wieder 		
again and again
menschenknochen 		
human bones
von juden und schwarzen und of jews and blacks
kranken und schwachen von of the weak and the sick
sinti und roma und 		
of sinti and roma and
polen von lesben und 		
poles of lesbians and
schwulen von und von
gays of and of
und von und von 		
and of and of
und und 			
and and
erst einige dann viele		

first a few then many

immer mehr: 			

more and more:

beifall geklatscht 		
oder heimlich gegafft 		
wie die 			
und die 			
und der und der 		
und der und die 		
erst hin und wieder 		
dann wieder und wieder

applauded clapping
or stealthily gaping
as they
and them
and he and she
and him and her
first once in a while
then again and again

schon wieder? 		

again so soon?

ein einzelfall:			
im november 1990 wurde

a singular incident:
in november 1990

die hand erhoben und mitgemacht arms lifted and joined in

antonio amadeo aus angola

antonio amadeu from angola

in eberswalde 			
was murdered
von neonazis 			
by neo-nazis
erschlagen
sein kind kurze zeit später von einer weißen
			
his child born shortly after by a
deutschen frau 			
white german
geboren				
woman
ihr haus 				
her house
Spring 2012

bald darauf 				
zertrümmert 				

shortly after
trashed

ach ja 					

ah yes

und die polizei 			
and the police
war so spät da 				
came so late
daß es zu spät war 			
it was too late
und die zeitungen waren mit worten
		
and the newspapers were so short
so sparsam 				
of words
daß es schweigen gleichkam 		
it equaled silence
und im fernsehen kein bild
and on TV no picture
zu dem mordfall 			
of this homicide
zu dem vorfall kein kommentar:
			
no comment on the incident:
im neuvereinten deutschland

das sich so gerne 		
viel zu gerne 			
wiedervereinigt nennt
dort haben 			
in diesem und jenem ort
zuerst häuser 			
dann menschen gebrannt
				

in the newly united germany

that so much likes to
likes too much
to call itself re-united
it happened
that here and there
it was first houses
then people
that burnt down

erst im osten dann im westen

first in the east then in the west

erst zuerst dann wieder

first at first and then again

es ist nicht wahr 		
daß es nicht wahr ist 		
so war es 			

it is not true
that it is not true
that’s how it was

so ist es: 			
deutschland im herbst		
mir graut vor dem winter

that’s how it is:
autumn in germany
i dread the winter

dann 				
im ganzen land 		

then
the whole country

aus: may ayim. blues in schwarz weiss, S. 68-70
1992 May Ayim. Blues in Black and White, pp. 109-111
(Translation by May Ayim/ Ekpenyong Ani).

This poem can be used in teaching to explore
German history from the Third Reich (Nazi terror
regime, 1933-45) to today. Prior to reading the poem,
I would ask what students know about Germany’s past
and discuss it in class. After introducing the poem,
		
Continued on page 24
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Classified Ads
Travel
GUATEMALA: SPANISH IMMERSION for
teachers and high school groups. BCLAD
test preparation. Homestay. casaxelaju.com
		
Participate
Are you interested in working with language
teachers promoting language study here in
California? Contact the Newsletter Editor today! You can also join us at our meetings, and
part of one our committees. Better yet, write
something for our Newsletter. I promise that
your first task will not be a
difficult one!
Cuernavaca
CuernavacaForum.Com is
sending you this message
to let you know about their
site, cuernavacaGuide.Com.
Hope you enjoy the site!
Ads?
Would you like to place a Classified Ad? Do
it today! Two lines for $10 or 3 lines for $15.
Send it to the Editor. ¡Gracias mil!

Cultural Lexical Gems
                          compiled by fz

The Swiss not only are trilingual, they also
recycle 52% of their trash.
French is the official language of 32 countries. Can you name them?
Worldwide, we consume 871 billion cups
of coffee per year. That’s 1.7 million cups of coffee every minute! Even our dog is into it, being
named ‘mocha’.
The longest word in Spanish is ‘electroencefalografista’. Not sure about this.
So, what’s wrong with this sentence? ‘Qué
hubiera ocurrido si…?’
Hey, I just invented a couple of words, and
would love for you to use them.
• When feeling happy and sad at the same time, try
‘contentriste’.
• For a ‘webinar’, I opt for ‘reminario.’
• You have a smartphone? In Spanish, I presented ‘intelífono’ to my students, and they
loved it. One of them, however, did prefer his
invention...‘chingófono.’
• And please, Spanish does not have ‘web’,
‘email’, ‘internet’, and others. Resist them!

As you contact, call,
visit, and/or shop with
the various businesses
advertised in the
FLANC Newsletter,
please mention seeing
their ad in this
Newsletter.
¡Gracias mil!

FLANC Newsletter
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really enjoyed it. I also visited the Denver Greyhound
bus terminal, but its surrounding area seemed to have
completely changed into a clean, urban neighborhood!
Let’s move back to the ACTFL convention.
The invited speaker of the opening session was Dr.
Milton Chen, Senior Fellow and Executive Director
Emeritus at The George Lucas Educational Foundation. Dr. Chen’s speech was entitled “Empowering
Language Educators Through Collaboration.” According to him, 32% of K-12 students are learning
foreign languages, although ACTFL’s most recent
enrollment survey reports that only 18.5% of all K-12
“public” students were enrolled in foreign language
courses from 2004-2008 (see Volume 5 of Connections, p. 49). Furthermore, only 8% of college
students are learning foreign languages. You may be
surprised at these low percentages and may doubt the
accuracy of these low figures. According to a nationwide survey conducted by the Modern Language Association (MLA), however, as of the fall of 2009, of
the students in approximately 2,500 colleges and universities, almost 1.7 million students were enrolled in
non-English language courses — almost identical to the figure reported in
Dr. Chen’s speech.
However, do not lose hope.
In the mid 1960s, nearly double the
aforementioned share of college
students (16.5%) studied foreign
languages. But in the late 1960s and
the early 1970s, universities began
dropping foreign language studies as a
degree requirement. This decision led
the percentage of students enrolled in
foreign languages to drop to a low of
7.3% by 1980. From a long-term point
of view from the 1960s to the 1980s,
therefore, a declining trend continued.
Luckily, studying foreign languages is
now rebounding. More American students are studying foreign languages,
particularly non-European languages
such as Arabic, Chinese, and Japanese.
One of the highlights of the
convention was Mr. Yo Azama of
North Salinas High School (Salinas,
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CA), a Japanese language teacher, being named the
2012 National Language Teacher of the Year. Because
the Teacher of the Year is chosen from a field of five
regional winners from around the United States, the
award is arguably the most prestigious one in the field
of foreign language education in the country. “The
world needs a deeper understanding of each other.
One student, one colleague, one friend at a time, we
are changing the world,” Mr. Azama told the teachers
gathered at the Colorado Convention Center during the
opening session. He also thanked his students for inspiring him every day and said that he would keep his
promise “to make them sushi next week.” The National
Language Teacher of the Year award is sponsored by
ACTFL and publisher Holt McDougal. As a spokesperson for language education over the coming year, Mr.
Azama will deliver presentations at foreign language
conferences, meet with policymakers, and appear at
events to promote language education. He will thus
spend the next year as an ACTFL ambassador, promoting the significance of foreign language education, and
getting involved in many other advocacy activities 		
Continued on page 28
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A Shout about the
Silent Auction!
Thanks to all who contributed and bid for the silent auction items at the fall conference.
We have had opera masks from
China, ties with world flags, and
many “culturally-overt” items went
home with FLANC members. The
agave liquer was especially competitively bid, as were the beautiful, traditional kimonos that were
donated, and some barro negro
pottery and carved
wooden alebrijes
that I brought back
from Oaxaca. We
are always hopeful
to receive donations
from our membership
for the silent auction. Just take them
in the morning of the
conference, or contact
me and make arrangements. Thanks to all for supporting
FLANC through the silent auction.
Just contact me if you would
like to help. Thank You!
Ed Stering, Silent Auction King,
estering@ccsf.edu.

News from the Language Fronts
Continued from page 21

students may have many questions, which need to be addressed.
Then, students could engage in some historical research projects on
German history, study key terminology and current anti-racist initiatives and organizations (in Germany) on the Internet and in print.
Teachers can prepare and provide some leads to resources, for instance, to the Amadeu Antonio Foundation. Teachers may also use
this poem to discuss different kinds of oppression, such as racism,
sexism, classism, homo- and transphobia in their respective sociohistorical and cultural contexts. Beside all these lessons, grammarwise “deutschland im herbst” (“autumn in germany”) lends itself to
analyze tenses and moods (Präsens, Präteritum, Perfekt and Passiv–
present tense, simple past, present perfect, and passive voice).
These are just a few of my teaching suggestions. I ask that
participants of our May Ayim sessions at the FLANC conference as
well as teachers, who have integrated May Ayim’s work into their
classrooms or are interested to do so, send their suggestions to the
FLANC newsletter so that this discussion can be continued.
Ayim left us a rich legacy. The courage to be true to herself, to fight
racism with dignity and humor, and to be vocal and visible. Her
poems are timeless, yet set in time, and in times like these we need
to re-read her poems carefully, share them with our students, and
encourage students to be(come) active world citizens. Fifteen years
after her death, Ayim continues to live on in her poetry and scholarly
activist work. Her passionate spirit stays alive in the documentary
Hoffnung in Herz (Hope in My Heart) which I would suggest to show
students after introducing Ayim and her writing.
A street in Berlin-Kreuzberg, formerly named after a German
colonialist, was re-named in her honor as May-Ayim-Ufer, in 2011.
Everyone is welcome to visit this street. How about a field trip with
your students (or by yourself) to Berlin?
In closing, Ayim’s poem, called “abschied”/”departure” seems
appropriate. This piece speaks for itself, about how to say farewell.
It is so accessible that students in the first year of language instruction can use it to study ways to say goodbye, the imperative, and
modal verbs, as well as reflect on the existential question: how do
we leave?
abschied

Pearson at the Fall
Conference, 2011
Berkeley City College
FLANC Newsletter

departure

was sollen die letzten worte sein
what should the last words be
lebet wohl auf wiedersehen		
fare-well see you again
irgendwann irgendwo? 		
sometime somewhere?
was sollen die letzten taten sein what should the last deeds be
ein letzter brief ein telefonat 		
a last letter a phone call
ein leises lied? 			
a soft song?
was soll der letzte wunsch sein what should the last wish be
verzeiht mir				
forgive me
vergeßt mich nicht 			
forget me not
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ich hab euch lieb?		

I love you?

danke? 				
danke				

thank you?
thank you

was soll der letzte gedanke sein what should the last thought be

Español 			

		
‘Verborrea’ una nueva palabra que
me gusta. Es algo así como ‘chismeo’ pero le da la
aus: may ayim. nachtgesang, S. 99. May Ayim. Blues in idea de que no para, al estilo diarreático. Lo he visto
Black and White, p. 166 (Translation by Dagmar Schultz). en la revista ‘Conozca más,’ que es muy buena, a
propósito.

P.S. As I am writing this essay in January 2012, I learned
that Dagmar Schultz’s film Audre Lorde – The Berlin
Years 1984 to 1992 will premier at the Berlin International Film Festival in Feb. 2012, documenting Lorde’s
leadership in creating the Afro-German movement.
Schultz will be touring the US later this year with a Film
and Cultural Festival, entitled “Audre Lorde’s Legacy,”
including the May Ayim documentary.
Marion Gerlind, Ph.D.
Executive Director, Gerlind Institute for Cultural Studies,
Bibligraphy:
Amadeu Antonio Foundation, www.amadeu-antoniostiftung.de/eng (January 2012)
May Ayim. “Racism and Resistance in United Germany”.
Carleton College, Northfield, MN 1994 (Unpub. Video).
---. blues in schwarz weiss: gedichte. Berlin: Orlanda
Frauenverlag, 1995.
---. nachtgesang: gedichte. Berlin: Orlanda Frauenverlag,
1997.
---. Grenzenlos und unverschämt. Berlin: Orlanda Frauenverlag, 1997.
---. Blues in Black and White. NJ: Africa World Press, 2003.
---. “blues in schwarz weiss.” Trans. into Hindi by Amrit
Mehta. Golconda Darpan Aug. 2006: 20. Print.
• Hoffnung im Herz: Mündliche Poesie — May Ayim
[Hope in My Heart: Oral Poetry– May Ayim]. Dir. Maria
Binder and Dagmar Schultz. (Doc., 27 Minuten, German
with Eng. subtitles). NY: Third World Newsreel, 1997.
www.twn.org.
• Hügel, Ika, Chris Lange, May Ayim, Ilona Bubeck, Gülsen Aktas, and Dagmar Schultz, eds. Entfernte Verbindungen: Rassismus, Antisemitismus, Klassenunterdrückung.
Berlin: Orlanda Frauenverlag, 1993.
• Oguntoye, Katharina, May Opitz, and Dagmar Schultz.
Farbe bekennen: Afro-deutsche Frauen auf den Spuren
ihrer Geschichte. 1986. Berlin: Orlanda Frauenverlag.
Rev. ed. Frankfurt am Main: Fischer Taschenbuch Verlag,
1992.
---. Showing Our Colors: Afro-German Women Speak
Out. Boston: U of Massachusetts Press, 1992.
•Opitz, May. “Afro-Deutsche. Ihre Kultur- und Sozialgeschichte auf dem Hintergrund gesellschaftlicher Veränderungen.” Diplomarbeit. Universität Regensburg, 1984.
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Problemas con los verbos - El presente
indicativo del verbo roer es roo, en primera persona,
pero también roigo o royo. Lo mismo ocurre con el
verbo yacer, cuya primera persona es yazco, aunque
también se admiten yazgo y yago. La palabra asolar
es curiosa, ya que corresponde a dos verbos diferentes que se conjugan de la misma manera. Asolar,
de a- y sol, que significa secar los campos, es regular y se conjuga como enrolar - la sequía asola los
campos. Mientras que asolar, de assolare, destruir o
arrasar, lo hace como volar; ‘los terremotos asuelan
las ciudades’.
¡Alerta Verde! Hay 72 especies de animales
en México en peligro de extinción. Una de las razones es que, en promedio, un habitante capitalino o
defereño pasa 2,5 horas en el tráfico por día. 		
Las mejores novelas hispanas de los últimos
años, ¿cuáles son? Eso se preguntó la revista colombiana Semana, pasándole encuesta a 81 escritores y
peritos del español, la lengua de Dios. La ‘ganadora’
fue El amor en los tiempos de cólera de Gabrial
García Márquez. Nueve de las novelas son ibéricas:
Bartleby y compañía y Doctor Pasavento, las dos de
Vila-Matas, Soldados de Salamina, Cercas, Paisajes
después de la batalla, Juan Goytisolo, La ciudad de
los prodigios, Mendoza, El jinete polaco, Antonio
Muñoz Molina, Herrumbrosas lanzas, Juan 			
		
Continúa en página 26
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Benet, Mañana en la batalla piensa
en mí y Corazón tan blanco, ambas
de Javier Marías.
¿Cuando ocurrió la
primera trasmisión televisiva en
México? ‘Se llevó a cabo el 19
de agosto de 1946, gracias a los
esfuerzos del ingeniero Guillermo
González Camarena, quien desde el
cuarto de baño de su casa, ubicada
en el número 74 de la calle Havre
en el Distrito Federal, realizó la
primera trasmisión en blanco y
negro. Fue tal el éxito, que el 7 de
septiembre de ese mismo año se
inauguró oficialmente la primera
estación experimental de televisión
en Latinoamérica, la XEIGC.
El primer canal comercial
de televisión en México y América
Latina se abrió el 31 de agosto
de 1950; un día después, el 1º de
septiembre, se transmitió el primer
programa la lectura del IV informe
de gobierno del entonces presidente
de México, Miguel Alemán Valdés,
a través de la señal de XHDF-TV
Canal 4, de la familia O’Farrill.
Hasta 1968, México incursionó en

la era de las comunicaciones vía satélite, al trasmitirle a todo el mundo
los XIX Juegos Olímpicos.’
		

Esperanto

‘Esperanto was developed
during the period 1877-1885 by
L.L. Zamenhof of Warsaw, Poland
(then Russia). Zamenhof, who
grew up in a polyglot society, was
convinced that a common language
would be necessary to resolve
many of the problems that lead
to strife and conflict. He rejected
the major languages of his day
(French, German, English, Russian) because they were difficult
to learn and would put their native
speakers at an advantage in discussion with respect to those who did
not speak them natively; and he
rejected the two “dead” languages
with which he was familiar, Latin
and Greek, because they were even
more complicated and unwieldy
than the currently extant major
languages. He began work on his
planned language, which he would

FLANC’s Green Team
Please - remember, reduce, reuse, recycle, renew,
refresh, recover, restore, respect, refuse, reintegrate, rethink, revitalize, replant, replanet,
regreen, refurbish, regrow, retree, recreate, root.
Make an environmentally friendly cleaner out of
vinegar and baking soda.
Please view the following two clips on Styrofoam
recycling: http://www.alldunn.com/zion/G%20
Word%20(small%20file).wmv and
http://www.ktvu.com/video/9941364/index.html.
FLANC Newsletter

eventually call “Lingvo Internacia”, as a junior in high school, and
eventually published the first textbook of the language (for speakers
of Russian) in the 1887, at the time
of his marriage and early in his
medical career. something!
Esperanto, “a person who is
hoping”, was adopted by Zamenhof
as a pseudonym for his first book,
and was gradually adopted in popular parlance for the language itself.’

		

Français

Lunch in Paris: A Love
Story with Recipes, by Elizabeth
Bard. ‘In this pleasant memoir
about learning to live and eat à la
française, an American journalist
married to a Frenchman inspires
lessons in culinary détente.’
‘The French Cultural
Service is offering AATF members
who teach at the K-12 levels scholarships for study in France during
the summer 2012. The programs
provide intensive study of French
language, teaching French, and
modern French culture.
Applicants must be fulltime teachers in accredited U.S.
schools, assigned to teach the
French language and/or French
culture in grades K-12, be U.S.
citizens or permanent residents,
be proficient in French (niveau
C1*), and must not have received a grant from the French
government in the last three
years. The scholarship generally
covers the cost and fees for a
three-week program, round-trip
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train travel from Paris to the other city if
the stage is not in Paris, and partially covers food and lodging for the three-week
period.
For selection, candidates must
propose a project that they plan to carry
out during the stage. The objective is to
support original ideas that can serve as a
model for other teachers. Projects should
be include outside partners (schools,
museums), be interdisciplinary in nature,
integrate technology, have an impact on the
French program, and be standards based. A
complete description of the requirements,
go to www.frenchteachers.org/hq/projects.doc.’
Top reasons to learn français.
• Be understood in 55 countries across five continents
and by over 200 million people.

Spring 2012

• French is the third most common language on the Internet.
• Connect with pen pals, visit foreign websites and find student exchange opportunities.
• Get a head start on learning other Romance languages: Spanish, Italian, Portuguese et Romanian.
• French is a melodious and romantic
language with a relatively quick learning
curve.
• Develop critical, creative thinking and
problem solving skills.
• French also provides the base for more
than 50% of the modern English vocabulary, which
improves performance on standardized tests.
• Open the doors to art, music, fashion, food, architecture and literature.
		
Continued on page 28
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on behalf of foreign languages, not just
the Japanese language alone.
Mr. Azama is the very first
teacher of Japanese language to win this
award, which was a memorable event
indeed. I am proud of him not only as
his countryman but also as a language
instructor who teaches the same tongue.
Again, I felt that it might be a good idea
to ask Mr. Azama to write something for
Connections or even to invite him to give
a speech on foreign language teaching.
This is why I wrote earlier that my journey to Denver turned out to be a memorable journey in more ways than one.
To conclude, I would like to borrow what Ms. Maki Watanabe Isoyama
of the Japan Foundation in Los Angeles
once said. Advocating not only specificlanguage education, but also foreignlanguage education has a significant
impact. This is so, because if each of our
language programs is a tree, specificlanguage programs to which our language
program belongs form a grove. And, more
important, foreign language education
forms a forest. We need to make people
be aware of the value of foreign language
education. Advocating the importance
and benefits of learning not only a specific language but also foreign languages
in general has significant meaning. To
make this forest grow, it is essential that
we as language educators establish solid
networking and collaboration across languages so that it
may flourish and
enrich the whole
world.
Your FLANC
President,
Masahiko
Minami,
San Francisco
State
University

• Discover a new appreciation for other cultures
in countries that speak
French like: France, Canada, Belgium, Switzerland,
Monaco and many African nations.
• Use French to study in
Francophone countries.
• Promote language diversity throughout the world.
• Be more competitive
in the national and international job market in
disciplines like business,
medicine, aviation, law,
transportation technologies, global/ international
distribution and luxury
goods.
• French is the official
working language of the UN, NATO, UNESCO, the International Olympic Committee, the European Union, the International Red Cross and much more!
• My wife is French, so I better learn it! 		
Editor

Continued from page 23
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       Italiano
La Scuola di italiano per stranieri ha bandito 10 borse
di studio per i corsi estivi di giugno, luglio e agosto 2012 (5
totali e 5 al 50%), per studenti meritevoli di livello A2, B1 e
B2 provenienti da tutto il mondo.
The American Univeristy of Rome offers a
Bachelor of Arts in Italian Studies with the following
goals:
Prepare students to read, write and speak Italian with
proficiency.
Offer knowledge of the social, literary, and cultural
history of Italy.
Train students in the skills of research, analysis, and
critical thinking.
		
Continued on page 30
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Alexandra C. Wallace Essay Contest

Topic: What impact does knowing a second language
and culture have in your future?
Prizes:
• First Prize
• Second Prize:

$500.00
$300.00

What to Submit:
		
• Give your essay a title
		
• Address the topic thoroughly in English
			
• 300 words minimum, 500 words maximum
			
• Typed and double spaced in a doc file (no docx please)
Eligibility:
		
• High school junior or senior
		
• Three continuous years of high school same language study (current course work counts)
How to Submit & Deadline:
		
• One letter of recommendation from your teacher, who must be a member of FLANC;
		
teacher sends the letter by email to wenwrueb@gmail.com
		
• Submit your essay with a cover letter by May 1, 2012; attach these as doc files to an email
		
to wenwrueb@gmail.com

Spring 2012
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Provide
the tools to
experience
directly,
interact
with, and
appreciate
the Italian
culture.
Prepare
students to operate within today’s global world with
the necessary intercultural skills. And,
Prepare students for successful careers in administrative, professional or business positions in Italy or for
graduate training in the U.S. or Italy.’

Japanese
NCJTA is a professional organization whose goals include: (1) encourage interest
in and improve the quality of instruction in Japanese
at all levels in Northern California; (2) provide for the
professional and educational growth of the members;
(3) promote the common interests of all persons interested in the teaching of Japanese language and culture
in Northern California; and (4) provide resources and
information to the public concerning the teaching of
Japanese language and culture in Northern California.
		
Japan Studies Scholarship Foundation has established a scholarship system for high
school students leaning Japanese in order to promote
the study of Japanese language and to contribute to
US-Japan friendship and cultural exchange. The year
2010 marks the 150th anniversary of the arrival of the
Kanrin Maru to San Francisco, the first official Japanese ship to land on American soil. More info at www.
ncjta.org.
		
The Japan Exchange & Teaching
(JET) Program invites young college and university
graduates from overseas to participate in international
exchange and foreign language education throughout
FLANC Newsletter

Japan as Assistant Language Teachers (ALTs) and
Coordinators for International Relations (CIRs). The
program is co-sponsored by the Ministry of Foreign
Affairs; the Ministry of Education, Culture, Sports,
Science & Technology; the Ministry of Public Management, Home Affairs, Posts and Telecommunications and local governments throughout Japan, in
cooperation with the Council of Local Authorities for
International Relations (CLAIR). Begun in 1987 with
fewer than 1,000 participants, the JET Program has
grown tremendously. Today, the program is one the
world’s largest international exchange programs, with
over 5,500 participants taking part in the program this
year from 44 different countries. Nearly half of these
participants are from the United States. Participants
are invited to Japan as representatives of their home
countries, and play an important role in promoting mutual understanding between nations. Although no prior
teaching experience and no prior Japanese language
skills are necessary (for the ALT position), successful JET Program applicants must have a strong sense
of responsibility, a genuine interest in learning about
Japan, and must be able to adapt to a different culture
and new situations.

Português
‘The National Portuguese
Examination (NPE) is a communicative proficiency-based test that
engages the students in listening,
speaking, reading, and writing. It is intended for highschool students of Portuguese.
The NPE is intended
as a motivational, extra-curricular activity and contest
for students of members of
the American Association
of Teachers of Spanish and
Portuguese and its chapters.
The NPE is not designed
for any other purpose and
should not be used for assessment, placement, or
proficiency testing.’

30

News from the Language Fronts
                   Continued from page 28

‘We have the pleasure to inform your institution about the Short Term Research Grants (maximum
2 months) launched since 1 March 2012 until 21 May
byBiblioteca Nacional de Portugal(National Library
of Portugal) with the sponsorship ofFundação LusoAmericana para o Desenvolvimento(FLAD). Vast
bibliographical
A Biblioteca Nacional de Portugal promove
desde o dia 1 de Março de 2012 até 21 de Maio um
Programa de Bolsas de Investigação de Curta Duração (máximo 2 meses) com o patrocínio da Fundação
Luso-Americana para o Desenvolvimento (FLAD). Os
investigadores interessados nos vastos fundos bibliográficos de impressos, manuscritos e outras colecções
(cartografia, iconografia, música, espólios literários
e leitura para deficientes visuais) que a Biblioteca
Nacional de Portugal detém, deverão consultar ositeda
BNP para o envio das candidaturas no prazo anunciado..
Editor’s Note: Any tidbits of interest to our colleagues
teaching World Languages? Send them over to me.
Remember:
‘Monolingualism is a curable
disease.’ 					
Teach on!

Ann L. Alderman
Martha C. Arnold
Anita Aileen Axt
Mary Ann Brewster
John W. Burns
Sister María Campos
Mary Louise Castillo
Holly Chenette
Joyce K. H. Chow
Doris Sze Chun
Adrena Clemmer
Betty Crenshaw.
Julie Darknell
Xavier A. de la Prade
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FLANC Life Members
Agnes L. Dimitriou
Heather Ding
Shoko Endo
Ethyl F. Fabrín
Loreto G. Genilo
Marie Goff-Tuttle
Sheila G. Gold
Fumiko Grant
Janet M. Hack		
Giuseppina Heyer
Frederick Hodgson
Marilyn M. Imes

Patricia J. Jiménez
Leonard W. Johnson
Man-Chung Lam
Virginia Ann Leskowski
Donald J. Mastronarde
Sandra I. Mack
Mikiko Matsumura
Robert A. Morrey
Noriko Nagata
Richard O’Brien
Patricia A. O’Reilly
Leo Paz

Wendy Ruebman
Ilia Salomone-Smith
Nancy C. McLaren Salsig
Fabián G. Samaniego
Paul A. Schwarzbart
Alvina R. Sheeley
Michèle G. Shockey
Michelle Sikora
Yvonne M. Steffen
Edward L. Stering
Hisako Takahashi
Yolanda Thompson
Sara Trélaün
Chris Wallace
Christina S. T. Wu Yee
J. Francisco Zermeño C.
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The “Norm Litz” Page
Compiled by fz

This page is
in honor of a
FLANC longtime member
and our indefatigable Treasurer, Norman
“Norm” Litz.
In this page,
my council
colleagues and
I will gather,
present and
offer to you,
information
about scholarships and grants. Why? Well, Norm was
our money man, keeping FLANC afloat and always
concerned about our finances.
As a teacher, you are also concerned about
these matters, and will appreciate some of these
grants, awards, and scholarship opportunities, which
will be presented to you, in honor of Norm.
To further honor the memory of Norman
Litz, FLANC will make a $500 donation to the
World Language Department of the university where
the Fall Conferences are held. The scholarship will
then be given to a World Language student at that
university who intends to teach in the future.
Grant opportunities for teachers
For German Teachers, the Goethe-Institut
Scholarship always offers something, at www.goethe.
de/ins/us/saf/enindex.htm.
ACTFL (American Council on the Teaching
of Foreign Languages) Awards. The council provides
numerous awards for educators. Look them up.
The Elgin Heinz Outstanding Teacher
Award recognizes exceptional teachers who further
mutual understanding between Americans and Japanese, to two pre-college teachers in two categories,
humanities and Japanese language, and consists of a
certificate of recognition, an award, and funds. It is
named in honor of Elgin Heinz for his commitment
FLANC Newsletter

to educating students about Asia as well as for the
inspiration he has provided to the field of pre-college
education.
Universidad Internacional-The Center for
Linguistic Multicultural Studies Scholarship at:
www.uninter.edu.mx.
The Cemanáhauc Educational Community Scholarship www.cemanahuac.com.
The Academia Latinoamericana de Español Scholarship includes registration, tuition for
two weeks and housing with meals, in any of the
three countries: Peru, Ecuador, or Bolivia. Travel
expenses would be the responsibility of the scholarship recipient. For more information regarding these
schools, please visit www.latinoschools.com.
The National Education Association’s
Foundation for the Improvement of Education offers
grants and awards for educators listed.
USA TODAY honors 20 exceptional teachers a year. Winners are announced in October and
they have their photographs published and accomplishments noted in USA TODAY. Each teacher also
receives a trophy and a $2,500 cash award — $500
for each of the teachers and the remaiYoung Educator Award.
The ASCD Outstanding Young Educator
Award is an education professional, 40 years of age
or younger, who demonstrates exemplary commitment and exceptional contribution to the profession,
with creative and innovative accomplishments within
the classroom that have had a significant impact on
student performance and achievement. Deadline is
April 15th.
Of course, you can also visit FLANC’s
website at www.fla-nc.org, for more information on
our two awards: the Cecilia Ross Memorial Grant,
and the Gisèle Hart Award. Too, do drop by CLTA’s
and SWCOLT’s websites for more information about
their awards, and links to others. Let us know if
you run into any other scholarship opportunities for
teachers. There’s money out there, folks.
Teach on!
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FLANC Membership Dues For 2012-2013
Individual FLANC.................................................... $ 35.00 _____
Retired......................................................................... 25.00
_____
Student/Student Teacher (Circle one)......................... 20.00 _____
Life Membership (1 payment).................................. 450.00 _____
FLANC Scholarship Fund Contribution...........................$ _____ 		
Cecilia Ross Memorial Grant Donation............................$ _____
FLANC individual and CLTA Statewide Dues .........$ 85.00 _____ (combined)
FLANC and CLTA Retired........................................$ 75.00 _____ (combined)
			

TOTAL ENCLOSED

$ _______

Please make checks payable  to FLANC (NOT CLTA), complete form and mail
to:
JFrancisco ZermeñoC 				
FLANC						
P.O.Box 92		
				
Mt. Eden, CA 94557-0092				

For more info: 1.510.732.2746
fax 1.510.732.6624
machetez@sbcglobal.net

www.fla-nc.org

First Name(s) _______________________________ Last Name______________________
Home Address ______________________________________________
City, State, Zip ______________________________________________
PLEASE PRINT

Please provide your 9 digit zip code on all addresses, for faster mailings.

Home Telephone ( ____ ) ________ home e-mail address ___________________
School Name _______________________________________________
School Address _____________________________________________
City, State, Zip______________________________________________
Language(s) you (can) teach _____________________________________________

FLANC Affiliate Language Group

(If you are a current member of one or more of  the following, please check)

❏ Arabic

❏ AATF (French) 			

❏ AATI (Italian) 		

❏ AATSEEL (Slavic and East European)

❏ AATSP (Spanish and Portuguese)
❏ CLTAC (Chinese)

❏ AATG (German)

❏ CCA (Latin and Greek)

❏ CAJLT (Japanese)

		

		
		

❏ NCJTA (Japanese)

Note: your email makes it easier to change addresses and other info.
For information on Conferences, Workshops, Scholarships, Affiliate information and other info,
please visit...
Spring 2012

www.fla-nc.org
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NeaTeachBits
Continued from page 17

comment’ lets us give feedback that is meaningful
for the student. No more notes on a slip of paper referring to an audio that cannot be replayed. Students
listen to their recordings with inserted teacher comments. These are only four basic but essential needs
all teachers share and the lab addresses.
Now let’s look at the benefits and tools the
lab offers for student achievement.
1) Students must be able to set their own pace.
When they do, they take control of their learning.
I remember all the times I would repeat video or
audio segments in the classroom because I thought
students needed the repetition only to find that for
many it was unnecessary. When students can work
at their own pace, they are more motivated to succeed. After all, no one is stopping them from going
back to double-check for accuracy. 2) Cooperative
and collaborative work opportunities are an essential
component of all life learning experiences. Functions like “swap screen”, group conferences and chat
allow students to work together on oral and/or written projects. Model student or model group, allows
students to share their collaborative effort with the
rest of the class. 3) Oral and written communication
with peers, “Internet pals”, and in simulated conversations provides the basis of language learning.
Communication defines the language lab’s
purpose. Students are actively participating 100%
of the time. In the classroom, a “turn” at speaking
may only occur once a day, maybe less. What kind
of communication and engagement is that? Even the
ASL mode provides synchronous dual images for
interpretation and communication. Finally, 4) In the
lab, students can observe and respond to lifestyles of
other cultures. This is an important National Standard. Learning a language is not just vocabulary and
grammar. Students need to understand and embrace
differences and similarities in our cultures. Through
internet, video, photography, podcasts, etc. students
observe and experience another culture rather than
just study about it. I could go on and on with both
categories of needs and benefits, but you get the picture. The language lab facilitates both the teaching
and learning of another language and culture.
As teachers, we know the importance of variety in
our activities as well as our methods. Students have

FLANC Newsletter

different learning styles. Lessons that incorporate
multiple stimuli are bound to better engage our students and offer them a successful learning environment. I’ve only touched on a few of the latest features, functions and benefits, but I can tell you that
as a teacher who has used three different language
lab systems the choice is easy. Find a lab that offers
all this and more. For me, it’s the Sony VirtuosoTM.
From one who is “technologically challenged” I can
assure you that the teacher interface is intuitive —
it’s the language lab version of “what you see is what
you get”!
The Sony VirtuosoTM and Soloist® Language Lab Software Suite is sold by Americal Systems, Inc. Marisol Greenwald has authored several
books of language lab lessons for teachers of all languages and levels and is also a consultant to Americal Systems.
Marisol Greenwald,
Foreign Language Teacher
Some suggestions…A few hints on teaching modern language grammar - Education experts
tell us that students vary in their attention span. The
older and wiser, the more they listen and follow
through with instructions and directions. The younger and less capable listen and absorb less. I don’t
believe these observations but in general do believe
that it is a matter of the instructor to attend to his/her

Do you have any ideas for
your teaching colleagues?
Are you doing anything which could
earn you the Nobel Prize for
Language Teaching?
Does your activity cross
language barriers?
Any unique classroom stories?
Let’s share them! • Get them to fz!

Teaching ideas received and published
will earn you FLANC Points!
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NeaTeachBits
Continued from page 34

student’s attention span and deal with it as the period
proceeds. With this in mind I would like to comment
on a few concepts I have devised after reading and
discussing with experts to maintain my student’s
undivided attention.
I believe every student I have had has abilities to learn and enjoy the process of learning another
means of communicating in a world language other
than English.
I also remember that not all classes are the
same and that all students need to have a variety of
involvements and activities in the class room if they
have block schedule. This involves planning and
organizing considerably.
With this in mind I always plan for the week
and leave a space open for adjustments in all classes
to include options or other suggested choices.
When it comes to teaching grammar I always
leave plenty of time for other activities but program
only a short illustrated time to explain this in the lesson plan. I first will require everyone’s attention and

follow a quick explanation on the magic board or the
felt board.
IMMEDIATELY I follow through with an
activity, practice or simulated involvement with one
student. It has to require participation of all and the
students must all be focused. This I manage with
the parade…when I walk about the class room and
require them to see and hear the directions. Naturally
I am not in two places but pretty much have kept all
the distractions at bay. Everyone gets a question and/
or response, which then I continue with a project
orally in groups. Participation can be then focused in
a group activity, competition or who best can show
the new procedure. The final and third commitment
is to have the students write and demonstrate their
competency and ability. What stimulates all of this
is a reward…those points. High school students all
love this and the more the better! You determine their
worth and value!
In the block you must parcel time and teach 		
		
Continued on page 38

The Alexandra C. Wallace
Scholarship

A winning 2011 Poster
Spring 2012

Alexandra Wallace always believed
that one’s education had to encompass a
foreign language and mastery of it. She was
a graduate of UC Berkeley and then pursued
a career with Pan Am and United Airlines
for twenty-four years. Her skills in business
and languages, mainly French, Spanish, and
Cantonese led her to great achievements
throughout her career. She unselfishly gave
of her time as a volunteer at the Princess Alexandra Orphanage in Kowloon, Hong Kong
and at several other charitable foundations.
She stressed education, assisted many young
children and youth in striving towards and
achieving their goals.
Although diabetes severely shortened
her life, her legacy is now available in grants
and awards to those who will be selected
by the FLANC Committee to continue their
studies in foreign language.
Please see details on page 29.
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For your Agenda, 2010-2011
World Language Week!

Have you planned something to encourage
World Language Learning in your school and in your
community? There are quite a few activities which
can be planned during this very important week.
Let’s recruit more language students! Remember to
calendar this month every year. Teach on!

March 15-18 • CLTA, California Language Teachers’ Association Annual Conference at Los Ángeles
Airport Hilton. Info at http://clta.net.
April 12 -14 • Bloom in the Desert,
at the Sheraton Crescent Hotel in Phonenix, Arizona. Info at www.swcolt.org.
July 5-8 • 85th. AATF Annual
Convention, at the Intercontinental Hotel, Chicago, IL. Info at www.
frenchteachers.org.
July 7 - 10 • 94th Annual Confer-

ence of the American Association of Teachers of Spanish and
Portuguese, Exploring Heritage
Language and Cultures: Challenges and Opportunities, at the Conrad San
Juan Condado Plaza Hotel, San Juan Puerto Rico.
Info at www.aatsp.org.
July 20-21, The AP Annual Conference
FLANC Newsletter

at Lake Buena Vista, Florida. Info at www.collegeboard.com.
October 26-27

   

                    

FLANC

  
       Fall
Workshops    
         and
Conference
        2012

‘Languages 		
are the Golden Gate
			
to Culture’
at San Francisco State University. Don’t forget the
Poster Contest. Info at www.fla-nc.org, or with
Francisco Zermeño at 510.732.2746.
November 16-18 •

Annual AATG Conference at the Pennsyl-

vania Convention Center.
Info at www.aatg.org.
November 16-18 • Annual
AAT Conference, at the
Pennsylvania Convention
Center. Info at www.aati-online.

ACTFL’s 44th Annual Convention &
World Language Expo. Info at www.actfl.org.
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FLANC Fall Conference 2012
San Francisco State University  
October 26 & 27, 2012
Proposal Form

  
Presenter Information (please print clearly):
Name ____________________ Last Name _____________________
Institution : ________________________________________________________________________
Home Address : ____________________________________________________________________
		
____________________________________________________________________
Home Phone : ___________________________ Email Address : ____________________________
							
* We prefer to communicate with you via email.
FLANC member 2012-2013 : Yes ______ No _______
(Non-members should join FLANC, or pay a $30 Conference fee.)
Complimentary Lunch: Yes

_____ No _____ (Saturday only)

If there is a co-presenter, Name: ______________________________
			
School: _____________________________
Friday Workshop : _____
(NOTE: Friday Workshops; 4:00 – 6:30 pm)
Saturday Interest Session : ______
Presentation Title (10 Word Max,) :
__________________________________________________________________________________
Abstract (100 - 150 Word Maximum) : __________________________________________________
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________
Please Note :
Presenters should avoid reading their presentation. Information should be shared in
		
an interesting, and, if possible, interactive format.
Level of Presentation : K- 8___
(9-12)_____ Community College_____ University____
Language of Presentation : English : ___ Other : __________________________
Equipment Needs : __________________________________________________

Please send proposals and questions via email to:

flancproposals@nomos.org

All proposals should be received by June 15, 2012 (early submission is encourage)
Thank you for your interest.			
Spring 2012
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FLANC Executive Council for 2012-2013
President, FLANC

Masahiko Minami
     San Francisco State University

Vice President		

Victoria Williams
      U.C.Berkeley
   Ed Stering
      Retired

Past President

FLANC Publicity Chair Christopher Wallace
Sacred Heart Cathedral Prep., San Francisco
FLANC Webmaster
			

   Fabián Banga
Berkeley Community College

Poster
Liz Barthe
Contest Director                Mercy High School, Burlingame     
Newsletter Editor
J. Francisco Zermeño C.
and Membership Chair       Chabot College
Recording Secretary
			

Sandra García Sanborn
CSU Stanislaus    

FLANC Exhibits
Wendy Ruebman, Piedmont Ad. S.
Corresponding Secretary     
Treasurer

   Christopher Wallace
Sacred Heart Cathedral Prep.,

CLTA Representative
‘Connections’ Editor
Middle School Rep

    Victoria Williams, U.C.Berkeley
Agnes Dimitriou, U.C.Berkeley
Hiroshi Imase, Odysey School   

Community College
Representative

   Christina Wu Yee
   City College of San Francisco
   J. Francisco Zermeño C.
Chabot College

     

University
Representative

Agnes Dimitriou
   University of California, Berkeley
   Noriko Nagata, U of San Fran.

FLANC’s
Recruitment		
Team			

   Diana Barakzoy, Dublin HS
Regina Coston McClintock 		
Hogan High School
David Haupert, Windrush School
Lizet Nuño
   Sandra García Sanborn
CSU Stanislaus

			
			
			
			

Representatives
at Large

Ed Stering
         Retired
   Marilyn Imes, Retired
   Victoria Williams, U.C. Berkeley

American Association
of Teachers of French

Anita Axt
        City College of San Francisco

American Association
of Teachers of German

   Marion Gerlind,
     Gerling Institute of C. Studies    

American Association
of Teachers of Spanish
and  Portuguese     

Mary Louise Castillo
      Mercy High School, Burlingame

			

			

Chinese Language
Christina Wu Yee
Teachers Association               City College of San Francisco
of California
			

Norhtern California
Japanese Teacher’s
Association
			

    Masahiko Minami
        San Francisco State University
    

NeaTeachBits
Continued from page 35

to appraise and consider student attention and comprehension levels.
You assess energy and abilities especially if it
is the last block of the day or one before lunch. Your
energy level and theirs will vary so you must decide
what keeps their attention span…
Next time how to continue reflecting and remembering what they were taught yesterday or four days
ago…
Chris Wallace
‘Books are there for you to travel without moving
an inch’, The Namesake by Jhumpa Lahiri.
Editor’s Note: The minute you come up with some good
ideas for our classroom, please send them over. Much
thanks! 					
Teach on!

FLANC Newsletter

The FLANC Board
brainstorming Interest Sessions

38

Two winning 2011 posters

Spring 2012
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Foreign Language Association
of Northern California

POBox 92
Mt. Eden,  CA 94557

Attend  

INSIDE:

FLANC’s

Registration, Membership forms,
Conference Proposal,
Grant Applications!

Fall Workshops and Conference
October 26 & 27, 2012
San Francisco State University

We invite you to share this Newsletter with all your colleagues. ¡Gracias mil!
FLANC Newsletter
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Foreign Language Association
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Fax: 510.732.6624
machetez@sbcglobal.net
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      Moving?
We want everyone to stay in
touch...Please fill out below...

Name ________________ Last Name____________________
Home Address _______________________________________
City, State, 9 digit Zip _________________________________
Home Telephone ( ____ ) ___________
email ______________________________________
School _____________________________________________
School address ______________________________________
School City, State, Zip ________________________________
and mail, fax or email to

40

